


EDITORIAL

Kdyz Gustav Meretta navrhoval v osmdesa-
tych letech 19. stoleti pro Moravskou Ostra-
vu, rozvijejici se priamyslové mésto, diistojny
katolicky kostel, poslouzil mu jako vzor
rimsky chram Santa Maria Maggiore. Slavny
vidensky architekt asi netusil, jaky stavebni
a kulturni skvost nam soucasnikiim i pristim
generacim zanechal. Katedrala Bozského
Spasitele otevirena v roce 1889 vloni prosla
zasadni stavebni rekonstrukei.

Nové véze, stiechy, fasada. Jeji ¢ervenozlu-
tou kombinaci nahradila bila a béZova, v du-
chu navratu k ptivodni historické barevnosti
budovy. Interiéry poskytuji vyssi komfort
pro ucastniky bohosluzeb, napriklad topeni
do lavic. Do Sesti oken jsou misto klasickych
vitrazi vsazeny transparentni displeje. Pro
Ostravany a navstévniky mésta se rozsirily
moznosti prohlidek i s privodeem. Upra-

vy nijak neméni formy uzivani ,,prvniho
kostela“ v Ostravsko-opavské diecézi. Jsou
po staleti osvédcené, priblizuji duchovni

a kulturni hodnoty, na kterych je postavena
nase spolec¢nost.

Ruku v ruce s kirestanskymi zasadami kraci
pomoc bliznimu. Podobné jako katedrala
proslo rekonstrukei Chranéné bydleni pro
lidi s mentalnim postizenim v Ostravé-
-Trebovicich. Zarizeni, které provozuje
prispévkova organizace mésta Ostravy
Ctyl‘listck — centrum pro osoby se zdravot-
nim postizenim. Proména se tykala nejen
budovy byvalého trebovického stacionare,
ale predevsim pristupu k poskytovani péce.
Ustavni styl nahradilo prostiedi, které se

co nejvice blizi béznému bydleni a zivotu.
Zmizely ,sesterny”, jidelny ¢i centralni kou-
pelna. Nikdo prece nema do detailu uréeny
program na dny nebo tydny dopredu. Oproti
upravam na katedrale jsou zmény v Trebo-
vicich odrazem zménénych potreb lidi, od-
razem zmény v pristupu k lidem s handica-
pem. Tyto zmény prinaseji moznost dalsiho
rozvoje lidi s mentalnim postizenim, z nichz
nékteri vymanéni ze spart nekone¢né rutiny
ukazuji sviij potencial k vétsi samostatnosti
a schopnosti ridit sami sviij zivot.

Michal Marianek
naméstek primatora mésta Ostravy

EDITORIAL

In the 1880s, the famous Viennese architect
Gustav Meretta was commissioned to design
a Catholic cathedral in Ostrava that would
reflect the city’s growing self-confidence

as a major industrial centre. He based his
design on Santa Maria Maggiore in Rome.
Meretta probably never realized quite what
a cultural gem he had left behind for future
generations. The Cathedral of the Holy
Saviour — completed in 1889 — has recently
been reopened after a comprehensive reno-
vation. New towers, new roofs, new facades.
The previously red-and-yellow exterior is
now white and beige once again, as it was
originally. The interior now offers modern
comforts such as heated benches, and six of
the church’s windows incorporate transpar-
ent display screens in place of glass. Visitors
can also enjoy guided tours of the cathedral.
But none of these changes have altered the
fundamental purpose of this Ostrava land-
mark — now, as always, it remains a beacon
of the spiritual and cultural values on which
our society is based.

As we all know, one of the great Christian
virtues is helping those in need. Another
building that has recently been completely
renovated is the sheltered accommodation
centre and residential home in Trebovice,
which is funded by the City of Ostrava and
provides a caring and supportive environ-
ment for people with special needs. The
renovation has completely transformed the
building, enabling its staff to provide truly
modern standards of care; the former ‘insti-
tutional’ atmosphere has gone, replaced by
awarm and homely environment. Residents
now have their own private space, including
personal bathroom facilities, and there are
living rooms for socializing and receiving
visitors. The new residential centre reflects
changing attitudes to people with special
needs and disabilities, as care has shifted
away from regimented routines towards a
much more individual approach — an ap-
proach which helps clients to develop skills
enabling them to live more independent
lives and fulfil their potential.

Michal Marianek
Deputy Mayor of Ostrava
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ZLATA HOLUSOVA, DIRECTOR OF THE COLOURS OF OSTRAVA FESTIVAL:

The festival and the city:
a happy symbiosis

Why Colours? I wanted
to fight against the public
perception of Ostrava as

a grey city

Co se vam vybavi p¥i vzpomince

na prvni ro¢nik Colours of Ostrava?
,Nikdo nevéril, ze v centru meésta, v srdci Os-
travy, muize vyrust velky festival. Tehdy jsem
vsadila na zkusenosti z klubové scény a pora-
dani hudebnich akei jako byly Dolnolhotsky
buben, Rockova Dolni Lhota, Hudba k tichu
a dalsi. V klubu Boomerang, jehoz jsem byla
spolumajitelkou, se mési¢né konala vice nez
dvacitka koncertt. Hlavni scéna Colours stala
jen kousek od Stodolni ulice.”

Méla jste ujasnéné obsahové zamére-
ni festivalu?

Lo jsem védéla od zacatku. Slo mi o multi-
zanrovy, multikulturni festival, zaméreny

na inteligentni publikum. Colours jsme roz-
jizdeli v par lidech. Nas tym ztistava stabilni,
mam stejné spolupracovniky radu let. Treba
se §éfem arealu Danem Kre¢merem délam uz
Ctvrtstoleti.”

Kdo pfisel s nazvem Barvy?

,Néapad byl muj. Chtéla jsem vytvorit protiva-
hu obecnému povédomi o ¢erné Ostrave, po-
radat festival v rozsahu, jaky u nas jesté nebyl.
Pro mnohé lidi z jinych ¢asti republiky byvaji
Colours casto jedinym diivodem pro navstévu
Ostravy. Pak jsou prekvapeni, Ze to tady neni
tak Spatné, jak si mysleli. A vraceji se znovu.
Symbi6za mésta a festivalu funguje. Ukazuje
pozitivni a inteligentni tvar Ostravy.“

What memories do you have of the
first Colours of Ostrava festival?
“Nobody believed that a large-scale festival
could take place in the centre of Ostrava, right
in the heart of the city. But I was able to draw
on my experience of the club scene and organ-
izing smaller festivals in the region. I was

the co-owner of the Boomerang club, which
hosted over twenty concerts every month.

In the first year, the main Colours stage was
just a stone’s throw from Stodolni Street.”

Did you have clear plans for what

kind of music you wanted?

“I did - right from the very beginning

I was determined to create a multicultural,
multi-genre festival for an intelligent audi-
ence. At the start there were just a few of us

in the organizing team - and we’ve managed
to keep the team together over the years. I've
worked with venue manager Dan Kre¢mer for
a quarter of a century now.”

Whose idea was the name ‘Colours’?
“It was mine. I wanted to fight against the
public perception of Ostrava as a grey city,
and to create a festival bigger than anything
ever seen here before. For many people from
other parts of the country, Colours is the only
reason to come to Ostrava. They’re usually
really surprised - it’s so much better than they
imagined, so they keep coming back. There’s
areal symbiosis between the city and the fes-



V roce 2004 se festival poprvé konal
na Cerné louce a Slezskoostravském
hradé. Mnoho fanousku na to rado
vzpomina.

»My jsme ten prostor milovali. Ke konci ale
byla tfi roky za sebou jeho kapacita vyproda-
na. Nebylo se uz kam rozvijet. V f{jnu 2011

za mnou prisel Feditel Petr Koudela s vizi
stéhovani do Dolni oblasti Vitkovice. Zavedl
mé mezi haldy a naletové dreviny a fekl, tady
pro vas udélame areal. V 1été 2012 se tak
opravdu stalo. Bylo to odvazné. My jsme ale
zvykli riskovat a udélali jsme dobre. Klicové
pro nas byly beze zbytku splnéné sliby majite-
le spolec¢nosti Vitkovice Jana Svétlika. Zrodila
se dalsi Stastnd symbidza — Colours of Ostrava
a Dolni oblast Vitkovice.”

Jak slozité je sestavit program festi-
valu?

wJe to velka Ssachova partie s hledanim
kompromisu. Stale cestuji. Od lonského zari
jsem navstivila show expa v Anglii, Koreji,
Austrilii, Nizozemsku, chystam se do Francie,
épanélska. Stane se, Ze za tii dny vidim osm-
desat koncertti a vyberu si jediné jméno. Je to
naro¢né na premistovani. Obcas se ztracim

v Case. Prace mé ale bavi, ziskdvam z ni novou
energii.“

Prozradte néco z letosni nabidky.
,Divaci se mohou tésit na legendy tanec¢ni
hudby Underworld, australské rockové psy-

tival - it shows Ostrava’s positive, intelligent
face to the world.”

In 2004 the festival moved to the
Black Meadow site and the Silesian
Ostrava castle. Many fans remember
that time fondly.

“We really loved that venue. But eventually
the festival outgrew it — we were completely
sold out three times in a row. So in October
2011 Petr Koudela, the Director of the Lower
Vitkovice complex, suggested that we could
move there. We walked through an overgrown
post-industrial wasteland, and he said: “We’ll
create a venue for you here.” So the following
year, we moved to Vitkovice. It was quite a
brave move - but we're used to taking risks,
and it paid off. Thankfully the owner of the
Vitkovice corporation Jan Svétlik kept all his
promises, and now there’s a new symbiosis —
Colours of Ostrava and Lower Vitkovice.”

How challenging is it to put together
the festival programme?

“It’s like a huge game of chess, and you always
have to make compromises. Since last Sep-
tember I've visited festivals in England, Ko-
rea, Australia and the Netherlands, and soon
I'm off to France and Spain. Sometimes I see
eighty concerts in three days, and I only pick
out one name. The travel can be very exhaust-
ing, but I love my work — it always recharges
my batteries again.”

2015 brought a wonderful party atmosphere in
tropical temperatures

Irish band Kila will perform at Colours 2016



ZLATA HOLUSOVA

Born in 1958 in Prague, husband Vaclay, dau-
ghter Tereza. She has lived in Ostrava since her
childhood. She studied Czech language and
history at Brno University. She has worked as

a teacher (at the high school in Bilovec) and for
the Czech Radio studio in Ostrava. She was also
the co-owner of the Boomerang club in Stodolni
Street. Since 2002 she has been in charge of the
Colours of Ostrava music festival. She is a mem-
ber of the European Forum of Worldwide Music
Festivals and the Popular Music Academy. She
has received the European Trebbia Award (2010)
for her contribution to dialogue among national
cultures. The Colours of Ostrava festival has twice
won the Czech ‘Angel’ award (2005 and 2006) in
the ‘Event of the Year’ category.
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chedeliky Tame Impala, francouzského elek-
tronického maga M83, americké duo Thieve-
ry Corporation, kapely Kodaline, Slowdive, Of
Monsters and Men, britskou folkovou hvézdu
Passangera, Rockyho Dawuniho z Ghany

i Fadu méné znamych jmen k objevovani. Tak,
jak to nasi divaci maji radi. Mohu zarucit, ze
jsme dobre vybrali.”

Ke Colours patfi Festival v ulicich,
Czech Music Crossroads.

wFestival v ulicich probéhne dfive, o vikendu
pred Colours. Povyrostli i Crossroads, na kte-
ré zveme zahranic¢ni publicisty a dramaturgy.
Zacinali jsme s prehlidkou domacich kapel
pro import, letos prijedou i skupiny ze Sloven-
ska, Polska a Madarska.“

Pfipravujete néjakou novinku?
LSestidenni diskuzni forum Meltingpot, kde
se na osmi scénach v rekonstruovaném Dole

What can we look forward to this
year?

“We’ll be welcoming dance legends Under-
world, Australian psychedelic rockers Tame
Impala, French electronic genius M83, Amer-
ican duo Thievery Corporation, Kodaline,
Slowdive, Of Monsters and Men, British folk
star Passenger, Ghanaian singer/songwriter
Rocky Dawuni, and a huge range of other
great names — exactly the kind of music our
fans love. I can guarantee you'll love the acts
we have lined up for this summer.”

Colours also includes the street festi-
val and the Czech Music Crossroads.
“The street festival will take place the week-
end before Colours. Our showcase festival
Czech Music Crossroads is also growing. We
started with a selection of Czech bands, and
this year we’ll feature musicians from Slova-
kia, Poland and Hungary too.”

In today'’s turbulent world it’s important to encounter different
opinions and listen to experts from various fields

Hlubina bude hovorit o problémech soucas-
ného svéta. Prijede osm desitek osobnosti z 16
zemi. Nositel Nobelovy ceny za chemii Daniel
Shechtman, spisovatel Robert Fulghum, drzi-
tel Pulitzerovy ceny Chris Hedges, horolezec
Jamie Andrew a dals$i zajimavi lidé. V dnes$ni
turbulentni dob¢ se potrebujeme konfronto-
vat s jinymi nazory, slySet odborniky z rtz-
nych oblasti.”

Neni pochyb o tom, Ze renomé festi-
valu roste.

,Colours jsou nejvetsi domaci hudebni multi-
zanrovou akei. Pravidelné se umistujeme mezi
uznavanymi svétovymi festivaly. Naposledy
jsem vidéla vysledky ankety European Best
Destinations, kde nés zaradili mezi patnéct
nejlepsich letnich festivalti v roce 2015 v Ev-
rope.”

Colours patfi k ostravskému rodinné-
mu stFibru. Citite podporu mésta?
,Podpora mésta je vyznamna4, stabilni a ne-
odmyslitelna. Bez Ostravy a dal$ich partnert
by poradani akce s tak enormnim rozpoc¢tem
nebylo mozné. V Evropé probiha ve stej-
ném obdobi desitka jinych velkych festivalii.
A vsichni chtéji ty samé headlinery. Pro nas je
to vzhledem k sile ekonomik zapadni konku-

Have you got anything new planned?
“The Meltingpot discussion forum will be
held for six days at eight venues in the newly
renovated Hlubina coal mine. Eighty experts
from sixteen different countries will be here
to discuss key issues of the contemporary
world - Nobel Prize-winning chemist Dan
Shechtman, writer Robert Fulghum, Pulitzer
Prize-winner Chris Hedges, climber Jamie
Andrew, and many more fantastic guests. In
today’s turbulent world it’s so important to
encounter different opinions and listen to
experts from various fields.”

There’s no doubt that the festival is
becoming very well-known.

“Colours of Ostrava is the biggest Czech mul-
ti-genre music festival, and we rank among
the world’s top events of our type. I recently
saw the results of the ‘European Best Destina-
tions’ survey, which placed us among the top
15 summer festivals on the continent.”

Colours is one of Ostrava’s home-
grown treasures. Do the city authori-
ties support you?

“The city’s support is crucial to us, and we
know we can count on it. Without the city and
other partners, it simply wouldn’t be possible



rence nerovny souboj. Navic mame suverénné
nejlevnéjsi vstupné. Zahrani¢ni manazeri se
nas ptaji, jak to pri cenach listkti délame?”

Jakou budoucnost ma z vaseho po-
hledu mésto Ostrava?

,Jakou si zaslouzi. Je to také o podnikavosti
lidi, ochoté riskovat, zac¢inat nové véci, projek-
ty, snazit se uspét v konkuren¢nim prostiedi.”

Mate kromé hudby Cas jeSté na jiné
zaliby?

,Urcité ¢etbu knih. Dneska k tomu ale potre-
buji klid a toho je malo. Rada cestuji, pozna-
vam jiné zemé, kultury, lidi. Ziznim po novych
informacich.”

Hodné ¢asu travite v ciziné, vracite se
do Ostravy rada? Mate sva oblibena
mista?

»Jsem velky ostravsky patriot. Ale oblibené
misto? Kdyz pominu Dolni oblast, pak to

asi bude moje kancelar ve Slezské Ostravé.
Mam rada Ostravaky. Lidi pracovité, uprimné

0 v/«

a tvurcl.

to stage a festival with such an enormous
budget. There are dozens of other festivals

in Europe at the same time of the year — and
we can’t compete with the economic strength
of Western Europe. We also have by far the
lowest ticket prices. Festival managers from
abroad often ask me how on earth we manage
to do it with such low prices.”

How do you see Ostrava’s future?
“Ostrava will have the future it deserves. It’s
all about working hard, taking risks, trying out
new things and projects, striving to succeed in
avery competitive environment.”

What are your hobbies apart from
music?

“I love reading — but I need peace and quiet to
really enjoy it, and that’s difficult nowadays.
like travelling, getting to know new countries,
cultures, people. I have a real thirst for new
information.”

You spend a lot of time abroad. Do
you enjoy returning to Ostrava? What
are your favourite places?

“I'm a huge Ostrava patriot. And my favourite
places? Apart from Lower Vitkovice, I'd have
to say my office in Slezska Ostrava. I love Os-
trava’s people — they’re hard-working, direct

and creative.” |

PEOPLE

Pakistani human rights activist Gulalai Ismail will
speak at the Meltingpot

German band Al Jawala (Colours of Ostrava 2016)




SCIENCE AND TECHNOLOGY

Ostrava’s supercomputers Anselm and Salomon put the city on the global research map

Supercomputers - changing the worid

Ostrava’s IT4lnnovations supercomputing centre

Vysoka skola banska svymi superpocitaci
pozvedla moravskoslezsky region na svétovou
mapu vyzkumnych center. Loni v zari u prile-
zitosti slavnostniho spusténi 40. nejvykonnéj-
stho superpocitace na svéte, pojmenovaného
Salomon a provozovaného narodnim super-
pocitacovym centrem I'T4Innovations, to pro-
hlasil rektor Vysoké skoly banské — Technické
univerzity Ostrava Ivo Vondrak. Superpocitac¢
Salomon doplnil svého méné vykonného ,ko-
legu®, superpoc¢ita¢ Anselm, a vytvoril spolu

s nim $pickovy védecky nastroj, ktery je k dis-
pozici ¢eské i zahrani¢ni védecké komunite.

Vyuziti tohoto néstroje je véestranné. V sou-
¢asné dobé superpocita¢ Salomon podporuje

Ostrava is now firmly established on the
global research map thanks to the two super-
computers recently built at the city’s VSB
Technical University. The university’s Rector
Ivo Vondrék welcomed the arrival of this new
era last September at the opening ceremony
for the 40th most powerful supercomputer
in the world — named Salomon - which is
located at the IT4Innovations centre, part of
the university’s Poruba campus. Salomon has
now joined forces with his older (but smaller)
brother Anselm, creating a world-leading re-
search tool that can be used by the Czech and
international scientific community.

The supercomputers are hugely versatile.



napriklad védecké projekty z oblasti kosmo-
logie, astronomie, strukturalniho inzenyrstvi
amechaniky tekutych latek, geofyziky, klima-
tologie, molekularniho modelovani, plazmové
a ¢asticové fyziky, informatiky a aplikované
matematiky. Tak zvané superpocitani a vyso-
kovykonné vypocty (High Performance Com-
puting — HPC) predstavuji totiz v sou¢asném
védeckém badani vedle teorie a experimentu
dilezity treti pilit védy. Po¢itacové simulace
nabyvaji na vyznamu, protoze jsou zpravidla
levnéjsi, rychlejsi a bezpec¢néjsi nez experi-
ment.

Akademick4 sféra v Ceské republice md navic
pristup k superpocitaci zdarma na zakladé
principu open access, to znamena otevieného
pristupu k témto zdrojiim na zakladé védecké
excelence. Centrum tak v podstaté funguje
jako védecka grantova agentura, kde v§ak véd-
ci nesoutézi o penize, ale o pridéleny vypocto-
vy ¢as. Primysl si naopak musi vypoctovy cas
pronajimat za trzni ceny.

Kromé poskytovani optimalizovaného
superpocitacového prostredi nabizi [T4Inno-
vations, narodni superpocitacové centrum pri
Vysoké skole banské — Technické univerzité
Ostrava, také dalsi sluzby jako napriklad
uzivatelskou a aplika¢ni podporu, pripravu

a optimalizaci paralelnich kodu, vzdélavaci
aktivity, vlastni vyzkum v oblasti superpo-
¢itani ¢i zajistovani kontaktniho bodu pro
mezinarodni superpocitac¢ové infrastruktury.
A protoze na takovou prdci je potieba mit
odborniky specializované na paralelni progra-
movani, otevielo centrum i novy magistersky
studijni obor zaméreny pravé na superpocita-
ni - Vypocetni védy.

Salomon is currently being used by sci-
entists from a wide spectrum of different
fields - cosmology, astronomy, structural
engineering, liquid mechanics, geophysics,
climatology, molecular modelling, plasma
and particle physics, informatics and applied
mathematics. Nowadays, high-performance
computing (HPC) represents the third key
pillar of modern science, alongside theory and
experimentation. Computer simulations are
becoming increasingly important to scientists
because they tend to be cheaper, quicker and
safer than experimental methods.

Academics and researchers in the Czech
Republic can now take full advantage of the
powerful capacity of Anselm and Solomon
entirely free of charge thanks to the princi-
ple of open access — meaning that financial
considerations no longer represent a barrier
to the pursuit of scientific excellence. The su-
percomputer centre works along similar lines
to a grant agency - but instead of competing
for research funding, scientific teams now
compete for computing time. Commercial
clients — companies from industry — pay the
market rate for using the supercomputers.

The I'T4Innovations centre - part of the VSB
Technical University — also offers a range of
other services, including user and application
support, preparation and optimization of par-
allel codes, training and education, as well as
conducting its own supercomputing research
and functioning as a contact point for inter-
national supercomputer infrastructure. The
centre has also launched a Master’s degree
programme in supercomputing, which will
train the next generation of parallel program-

ming specialists. ]

SCIENCE AND TECHNOLOGY

IT4Innovations, the national
supercomputing centre at the
VSB Technical University

of Ostrava, uses the latest
computer systems

This is what a supercomputer actually looks like -
metal boxes full of smart electronics




Ostrava offers a full support network for small and medium enterprises

Professional facilities

Coworking centres include
premises for company
meetings, training and other
events
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V podminkach dynamického rozvoje regionu
nabyva politika podpory riistu malych a stied-
nich podnik a odstranovani bariér podnikéani
nového vyznamu. Instituci, které se touto
problematikou zabyvaji, je v Ostravé hned
nekolik. Kromé odboru strategického rozvoje
méstského magistratu zde funguji regionalni
instituce jako Agentura pro regiondlni rozvoj,
Krajska hospodarska komora Moravskoslez-
kého kraje, personalni agentura Specialist
Service, Podnikatelské a inovacni centrum

- BIC Ostrava, Regionalni a informacni
centrum - RPIC-ViP ¢i Sdruzeni pro rozvoj
Moravskoslezského kraje. Do této skupiny pa-
tii také podnikatelské inkubatory, vyzkumna
centra a védecko-technologické parky, k nimz
se v Ostravé Fadi podnikatelské inkubatory
Vysoké skoly banské — Technické univerzity
Ostrava a Vysoké skoly podnikani, centrum

As Ostrava and the region continue on their
path of dynamic development, it is becoming
more and more important for the city’s policy-
makers to do all in their power to remove
barriers preventing the growth of small and
medium enterprises (SMEs). Ostrava has a
wide range of organizations dedicated to this
goal - including the City Authority’s Strate-
gic Development Department, the Regional
Development Agency, the Regional Chamber
of Commerce, the Specialist Service person-
nel agency, the BIC Ostrava business and
innovation centre, the RPIC-ViP regional
information centre, and the Association for
the Development of the Moravian-Silesian
Region. Other key players that make a major
contribution are business incubators (at both
the VSB Technical University and Ostrava
Business School), research centres (such as



nanotechnologii, technologické centrum a Veé-
decko-technologicky park Ostrava.

Pomoc a podporu mohou podnikatelé najit
také v centrech sdilenych sluzeb, klastrech
nebo tak zvanych coworkingovych cent-

rech, které jsou v Ostravé stéle jesté urcitou
novinkou. Co vlastné nabizeji? Coworking

je metoda préce freelanceri ¢ili nezavislych
profesionall v ramci $irsi komunity neza-
vislych pracovniki ve spolecné sdileném
pracovnim prostoru. Jde v podstaté o spo-
le¢nou kancelar pro lidi pracujici na volné
noze, jimz centrum poskytuje misto pro praci
s veskerym zazemim a technickym vybavenim
na dobre dostupném misté. Mezi nejvyznam-
néjsi coworkingova centra patii Impact Hub,
ktery se usidlil na rusné Sokolské tride, kde
nabizi pracovni zazemi, kancelare i prostory
k pronajmu. Porada tu také vlastni i externi
akce a snazi se o osvétu v oblasti socialné
prospésného podnikani. Centrum ma hned
nékolik vyhod, k nimz patii zejména idealni
poloha v centru mésta, propojeni na dalsi ¢es-
ké Impact Huby a vysoce designové prostredi.
Mezi dalsimi ostravskymi coworkingovymi
pracovisti jmenujme napriklad Regus, Starou
Arénu ¢i Kowork, ktery je soucasti centra
podpory inovaci.

BUSINESS

the Technology Centre and the Nanotech-
nology Centre) and the Ostrava Science and
Technology Park.

Other forms of business support are of-

fered by shared services centres, clusters or
coworking centres. Coworking centres are
relative newcomers to Ostrava’s business
scene. Coworking involves freelancers and
independent professionals working in shared
premises, creating a broad-based community
of individuals. Essentially a coworking centre
is a shared office for freelancers, which offers
them all necessary equipment and other
facilities at an easily accessible location. One
of the pioneers of coworking in Ostrava is

the Impact Hub, based on the busy artery of
Sokolska Street and offering office space, oth-
er work-related facilities and premises to rent.
The Impact Hub organizes its own events

and hosts externally organized events, and it
is committed to raising awareness of socially
responsible business practices that serve the
community. Its advantages include an ideal
location in the very heart of Ostrava, close
links with other Impact Hubs elsewhere in the
Czech Republic, and a fresh, stylish interior
design. Other coworking centres in Ostrava
include Regus, Stara Aréna and Kowork (part
of the Innovation Support Centre at the VSB
Technical University). |

The Impact Hub coworking centre features
a fresh, stylish interior design

n
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Katedrdla Bozského Spasitele je oteviena véficim i navstévnikim

Tradice se snoubl s modernou

Nahore
Presbytar s oltafem zasvécenym svaté Hedvice,
patronce Slezska a Ostravsko-opavské diecéze



CITY SIGHTS

The cathedral’s interior

apsidou, jejiz hlavni lod'je Siroka 14 a vyso-

ka 22 metrti; bo¢ni lodé maji na sirku sedm
ana vysku deset metri. Celd budova, nad niz
se ty¢i dveé symetrické 67metrové celni véze, je
dlouhd 68 metrti a pojme az ¢tyfi tisice lidi.

Vevnitr chramu najdeme pét oltaru — svatého
Vaclava, Bozského Spasitele, Panny Marie
Lurdské, svatého Prokopa a hlavni oltar

s ostatky svaté Hedviky, patronky Slezska

a Ostravsko-opavské diecéze. Stény boc¢nich

14

dral has three naves and a semi-circular apse;
the main central nave is 14 m wide and 22 m
high, flanked by two smaller naves (7 x 10 m).
The building has a total length of 68 metres
and can hold up to 4,000 people. Its most
distinctive feature is its pair of symmetrical
67-metre-high towers.

Inside the cathedral there are five altars, dedi-
cated to St Wenceslas, the Holy Saviour, Our
Lady of Lourdes, St Prokop, and (at the main

A special mass to celebrate the re-opening
of the cathedral - 22. 11. 2015

| . T

£a

The font, donated to the cathedral in 1889 by the
“Vondracek daughters”



PAMETIHODNOSTI

P¥i bohosluzbé




SOCIALNI SLUZBY

Ctyflistek, centrum pro osoby se zdravotnim postizenim, zveda latku

Probuzeni do spinéného snu

| toto je splnény sen. V zazemi vlastniho pokojiku
se v klidu vénovat svym koni¢kiim

GéTYRLISTEK @
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Byl to rok plny nadéje a o¢ekavani. Ted mluvi
o splnéném snu. Sestadvacet mladych lidi,
Zen a muzd, se nemohlo dockat chvile, kdy se
konec¢né nastéhuji ,,do nového*. Na sklonku
roku 2014 se rozlouc¢ili s byvalym stacionarem
v Ostraveé-Trebovicich, jednim ze zarizeni
ostravského Ctyflistku - centra pro osoby se
zdravotnim postizenim, aby se do néj vratili
po rozsahlé rekonstrukei a modernizaci. Stej-
n¢é jako jejich rodice védéli, ze vsechno bude
jiné amoc se na to tésili.

Hotovo bylo na sklonku roku 2015. Stacionar
jako socialni sluzba zanikl a misto n¢j vznikly
v objektu dvé nové pobytové sluzby: domov

a chranéné bydleni. Hned v lednu 2016 se
také do zbrusu nového Domova Trebovice
nastéhovalo dvacet klientt, kteri se zacali
zabydlovat ve ¢tyfech novych, kompletné
vybavenych bezbariérovych doméacnostech.

Nejvétsi radost maji z toho,
ze si konec¢né mohou uZzit
prepych vlastniho soukromi

It has been a year full of hope and antici-
pation. Now twenty-six young people are
enjoying a dream come true - after a long
wait, they’re finally moving into their new
home. At the end of 2014 they said goodbye
to the old residential centre in Ostrava’s
Trebovice district — one of the facilities run by
the ‘CtyFlistek’ centre for clients with special
needs (the name means “four-leaf clover’,

a traditional symbol of luck). Now the centre
has been completely modernized, and the cli-
ents (along with their parents) are hugely
impressed with the transformation.

The reconstruction was completed at the end
of 2015. The old centre has been replaced by
two separate facilities — a residential home
and sheltered accommodation. The first
twenty residents moved in during January
2016, and they now live in four fully equipped



K dispozici tu maji v§e potiebné a navic jisto-
tu zazemi v podobé velké spolec¢enské mist-
nosti, moderné vybavené kuchyné s jidelnou,
pracovny i terapeutické mistnosti, kde mohou
travit volny ¢as a vénovat se svym zalibam.

V tésném sousedstvi domova vzniklo chrané-
né bydleni, kde naslo domaci pohodu dalsich
Sest zdravotné postizenych lidi. Na to, aby si
dokazali poradit v riznych situacich a uvarit
si alespon zakladni jidla, se pripravovali pod
vedenim kucharky Anny Listvanové vic nez
rok. Kdyz se do chranéného bydleni nastého-
vali, byla to také jedna z prvnich dovednosti,
které si vyzkouseli. Nejvétsi radost ale maji

z toho, ze si kone¢né mohou uzit prepych
vlastniho soukromi v samostatnych pokojich
se socidlnim zarizenim, které si mohou zaridit
podle svého. Na druhé strané, kdykoliv jsou
na dosah ruky kamaradi.

Pozitivni zmény v Zivoté klientt jsou soucasti
girsich zamert Ctyilistku, ktery s podporou
svého zrizovatele, mésta Ostravy, postupné
meni jejich zivotni podminky. Cilem je, aby
se co nejvic priblizily podminkam jejich zdra-
vych vrstevnikd.

SOCIALNI SLUZBY

barrier-free household units. The centre

also has spacious shared living rooms where
residents can meet and socialize, a modern
kitchen and dining area, rooms for working,
and a therapeutic room where they can devote
time to their hobbies and pastimes. Next to
the residential home there is also a sheltered
accommodation facility, which is home to

a further six clients with special needs. For
over a year they learned basic self-care skills
under the supervision of the cook Anna
Listvanova, and cooking was one of the first
skills they tried out as soon as they moved
into their new home. Above all, the centre’s
residents appreciate the luxury of having their
own private space — individual rooms, each
with its own bathroom facilities, which they
can decorate to their own taste. But whenever
they feel like socializing, their friends are
never far away.

The ‘étyi”listek’ centre was established by the
City of Ostrava, and it receives its funding
direct from the social services budget. Its mis-
sion is to help its clients take as much control
of their lives as possible, narrowing the gap
between them and their able-bodied peers. W

S ..

Novy domov klient Ctyflistku v Trebovicich

Ctyrlistek — centrum

pro osoby se zdravotnim
postizenim Ostrava je
prispévkovou organizacit
meésta Ostravy

Ze slavnostniho otevieni. Obyvatelé Domova
Trebovice a jejich hosté v ,,obyvacim pokoji“
jedné ze ¢tyF domacnosti pro CtyFi az Sest osob.
Domacnosti jsou tvofeny spole¢nou mistnosti

a pokojiky pro jednu nebo dvé osoby.
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KULTURA CULTURE

Janackiv maj zahaji Sinfoniettou Drazdanska filharmonie

Hudba spojuje

This year’s Janacek May festival will feature the Dresden Philharmonic

Music for all

:..L-"‘

Drazdanska filharmonie
The Dresden Philharmonic




»Alle Menschen werden Brider” v prekladu
znémciny ,Vsichni lidé bratry jsou® je vers,
ktery si poradatelé Mezinarodniho hudebniho
festivalu Janackav maj vypujcili ze Schille-
rovy (’)dy naradost zhudebnéné Ludwigem
van Beethovenem v jeho devaté symfonii.
Koncerty 41. ro¢niku tak chtéji podtrhnout
myslenku spole¢ného kulturniho prostiredi

a zivota v Evropé.

Jsou presvédceni, Ze v silné, konkrétni
mezinarodni spolupraci zni krasna hudba
jesté intenzivnéji nez v minulosti, a Ze je to
prave ona, ktera mtze sirit myslenky huma-
nismu a demokracie, prispivat k porozuméni
adialogu. V duchu slov slavného amerického
skladatele a dirigenta Leonarda Bernsteina:
.....toto bude nase odpovéd'na nasili - budeme
délat hudbu jesté naléhavéji a opravdoveéji nez
dosud*.

Janacktiv m4j slibuje byt od 20. kvétna

do 9. ¢ervna velkym svatkem hudby. V Ostra-
vé, Krnove, Trinci a na dalsich mistech regi-
onu. Pokud vam v predeslé vété chybi slovo
vazné, neni to chyba. V hlavnim programu
devatenacti symfonickych a komornich kon-
certti najdeme také muzikal, jazz, tanec, Sest
opernich predstaveni na jevistich Narodniho
divadla moravskoslezského. Mezi dopro-
vodnymi akcemi nechybi koncerty mladych
hudebnikii a skladateld, vystavy nebo muziko-
logicka konference Janackiana.

Na uvod prednese tradi¢ni Janackovu Sinfo-
niettu Drazdanska filharmonie pod taktovkou
Michaela Sanderlinga. Festival ozdobi slavna
jména sveétovych koncertnich padii houslis-
t¢ Guy Braunstein a Ivan Zenaty, klaviristé
Llyr Williams a Lukas Vondracek, pévkyné
Katerina Knézikova, Dagmar Peckova, I1diko
Raimondiova, Benda Quartet, Vogler Quartet,
Janackova filharmonie Ostrava, Symfonicky
orchestr hlavniho mésta Prahy FOK a dalsi.

KULTURA

“Alle Menschen werden Briider” - all people
will become brothers. That is the motto of

this year’s Janacek May international music
festival, borrowed from Schiller’s ‘Ode to Joy’,
set to music by Ludwig van Beethoven in his
Ninth Symphony. The festival is now in its 41st
year, and the organizers have devised a progra-
mme that will celebrate the idea of European
cultural unity.

They are keen to show that real, tangible
international cooperation is hugely beneficial
to music, and that this kind of cooperation is
capable of spreading the ideals of humanism
and democracy, contributing to dialogue and
mutual understanding. In the words of the gre-
at American composer and conductor Leonard
Bernstein: “This will be our reply to violence:
to make music more intensely, more beauti-
fully, more devotedly than ever before.”

~4 =
o>

G, a%ar mij -

1 I ME. ?I'\h’\QC‘D\.I Q?
=
7

HUDEBNI FESTIVAL
-

20.5.-9.6. 2016

This year’s Janac¢ek May festival will take pla-
ce from 20 May to 9 June, at venues in Ostra-
va, Krnov, Trinec and elsewhere in the region.
It will be a truly inclusive festival devoted

to all types of music — not only traditional
classical music, but also jazz, dance, musical
theatre, and six operatic performances at the
National Moravian-Silesian Theatre. In addi-
tion there will be a full range of accompanying
events, including concerts showcasing the
talents of young musicians and composers,
exhibitions, and the musicology conference
‘Janackiana’.

The opening gala concert will be given by the
Dresden Philharmonic conducted by Michael
Sanderling, performing Janacek’s Sinfonietta.
Other star names from the musical world
include violinists Guy Braunstein and Ivan
chaty, pianists Llyr Williams and Lukas
Vondracek, the singers Katerina Knézikova,
Dagmar Peckova and Ildiké Raimondi, the
Benda Quartet, the Vogler Quartet, Ostrava’s
very own Janacek Philharmonic, the FOK
Prague Symphony Orchestra, and more. |

Llyr Williams

lvan Zenaty
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FESTIVAL

Folklor patri k 1étu
Folklore is a part of summer

FESTIVAL

Ostravsky soubor Hlubina
porddd ve dnech 15.-19. srpna
XIX. mezindarodni festival
Jolklornich souborit Folklor
bez hranic

From 15-19 August Ostrava’s
Hlubina folk group will host
the 19th annual Folklore
Without Borders festival

20

V minulych letech jsme na festivalu Folklor
bez hranic mohli, kromé reprezentanta tu-
zemského folkloru a ndm blizké lidové kultury
slovenské a polské, vidét exotické skupiny

7 Nového Zélandu, Cl’ny, Mexika, Indonésie,
Kapverdskych a Cookovych ostrovii, Konga,
evropské umélce z Ruska, Madarska, Dénska,
Francie, Spanélska aj.

Poradatelé Folkloru bez hranic v ¢ele s vedou-
ci souboru Hlubina Katerinou Maceckovou
dbaji na zasadu, nabidnout zdarma program
verejnosti na naméstich a v ulicich ostrav-
skych méstskych obvodii. Nezapominaji

na vdécéné seniorské publikum v penzionech.
A tak pouze na zahajovaci koncert v Janacko-
veé konzervatofi a finale na Slezskoostravském
hradé si fanousci folkloru musi koupit vstu-
penku. Za jakou cenu? Jak jinak, lidovou.

Over the years, in addition to showcasing some
of the most talented folklore groups from the
Czech Republic and neighbouring countries
(Slovakia and Poland), the festival has also wel-
comed a huge range of guest performers from all
around the world: New Zealand, China, Mexico,
Indonesia, the Cape Verde Islands, the Cook
Islands, Congo, Russia, Hungary, Denmark,
France and Spain.

The festival’s organizing team - including the
head of the Hlubina group Katefina Maceckova
— are determined that the vast majority of the
performances should be free of charge, and so
the venues are usually public places, streets

and parks. The only exceptions are the opening
concert at the Janacek Conservatory and the
closing evening at the Silesian Ostrava Castle -
but even there the tickets are very affordable. M
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EXHIBITION

Ojedinély zazitek z putovani napric tfremi kontinenty a Sesti tisiciletimi

Koreni na cestach

An exotic history crossing three continents and spanning six millennia

The story of spices

Ostravské muzeum bude prosyceno orientalni
vini. Vystava Cesty koreni, kterou miiZete
navstivit do 30. ¢ervna, nabizi ojedinély zazi-
tek z poznani nejen historie péstovani a sireni
témér padesati druhi uzitkovych rostlin

do center civilizaci, ale také spletitych siti ob-
chodnich cest napric tfemi kontinenty v dobé
od 4. tisicileti pt. n. I. do ¢asu objevnych pla-
veb kolem Afriky do Indie a objeveni Ameriky
v 15. a16. stoleti. Starovéké a stredoveké cesty
koreni se pojily s hlavnimi tepnami Hedvabné
cesty v mistech dulezitych krizovatek ¢i pre-
kladist a prevazujici druh zboZzi dal nékterym
z nich jejich nazev, napriklad Cesta kadidla,
Cesta ¢aje ¢i Cesta hrebicku.

The Ostrava City Museum will be fragrant
with exotic aromas thanks to a new exhibi-
tion, 'Spice Routes’, lasting until 30 June. The
exhibition will offer a unique opportunity to
learn about the history of spice cultivation and
the ways in which these valuable commodities
were transported across three continents to
markets in Europe - a trade which began in the
4" millennium B.C. and lasted until European
explorers’ voyages of discovery found new sea
routes to India in the 15th and 16th centuries.
The ancient and medieval spice-trading routes
linked up with the Silk Road at important

junction-points, and the individual routes were

named after the main type of goods they car-

Ostravské muzeum

Ostrava City Museum

24. 3. -

Vystava predstavuje dosud neznamé a nevy-
stavované historické predmeéty dokladajici
praktické uzivani exotickych rostlin a obchod
s nimi. Unikatni jsou pecetidla z drahych
kament z 5. a 6. stoleti, soubor stiibrnych
drachem z 6. az 7. stoleti nebo cisarsky cajovy
servis z 8. stoleti. Mezi znamymi i méné
znamymi botanickymi exemplari doplinuje
vystavu neobvykla instalace bavinikové plan-
taze a bambusového héje. Prezentuje také tri
dulezita mésta na hlavni ose Jantarové stezky,
a to Fimsky Fi¢ni pristav Aquileia, pristavni

a hanzovni mésto Gdansk a Ostravu - mésto
mezi mésty a jeji stredovéké nameésti s trhem.

V interaktivni ¢asti expozice si navstévnici
zkusi navazit koreni na starobylych dvoumis-
kovych vahach a osahaji a o¢ichaji si rizné
druhy koreni.

30. 6.

ried - such as the tea route, the incense route,
or the clove route.

The exhibition showcases a range of historic
items never before shown in a museum, which
demonstrate how exotic plants were processed
and traded. Unique pieces include sealing rings
made from precious stones (5%-6" century),

a collection of silver drachmas (7"-8" cen-
tury), and a Chinese imperial tea service (8™
century). There will also be vivid simulations
of a cotton plantation and a bamboo grove.
The exhibition will present three important
cities located along the Amber Route - the Ro-
man river port of Aquileia, the Hanseatic port
of Gdansk (formerly Danzig), and Ostrava
itself — a thriving medieval market town. |

SkoFicovnik pravy na trhu v Asii
Cinnamon bark at an Asian market

Muskatovnik pravy
A nutmeg fruit

Cisafsky cajovy servis, dynastie Tchang, 8. stoleti
n. ., stfibro, méd, zlato, granulace, filigran

An imperial tea service, Tang dynasty, 8th century
A.D.,, silver, copper, gold, granulation, filigree
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Seznamte se: Simpanz hornoguinejsky
Say hello to an Upper Guinea chimpanzee




ZOO OSTRAVA

OSTRAVA Z0OO
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Pavilon evoluce v ostravské zoo nabizi poznani i nevSedni zazitky

Dobry den, sle¢no Lucy!

The Evolution Centre at Ostrava’s zoo offers unforgettable experiences

Good morning, Lucy!

Dobry den, sle¢no Lucy! I tak by mohli zdravit
navstévnici ostravské zoologické zahrady

pri vstupu do nejnovéjsi atrakee — Pavilonu
evoluce. Hned za vstupnimi dveimi je totiz
vita model nejznaméjsiho hominida rodu
Australopithecus afarensis, jehoz kosterni po-
zustatky byly nalezeny v roce 1974 v Afarské
prolakliné v severni Etiopii. Lucy zila pred
vice nez tremi miliony let a pro schopnost
chodit vzprimené ji 1ze povazovat za pratetu ¢i
primo pramati dne$niho lidstva.

Pavilon evoluce byl otevien loni v dubnu.
Vznikl prestavbou vyslouzilého pavilonu
ptakt v dolni ¢asti aredlu a stal se nejveétsi
stavbou zrealizovanou v Zoo Ostrava v jeho
vice nez Sedesatileté historii. Moderni
vyukové interaktivni expozi¢ni i chovatelsky

Good morning, Lucy! That’s how some visi-
tors greet the life-sized model of an Australo-
pithecus afarensis that stands at the door of
the Ostrava zoo’s latest attraction - the Evolu-
tion Centre. The best-known example of this
hominid species is a partial skeleton discov-
ered in 1974 in the Afar Triangle, northern
Ethiopia, which archeologists named Lucy.
Lucy lived over three million years ago, and
the Australopithecus afarensis are considered
one of the predecessors of modern humans
due to their ability to walk upright.

The new Evolution Centre was opened last
April after a complete reconstruction of
the aviary in the lower part of the zoo. It is
the largest construction project in the zoo’s
sixty-year history, and it includes modern

Z99)
OSTRAVA
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Z0OO OSTRAVA

OSTRAVA Z0OO

Obyvatelé Pavilonu evoluce: Shora papousek
zako velky, velestir cisafsky, bukacek maly a bah-
nik zapadoafricky

Residents at the Evolution Centre (from the top):
an African grey parrot, an Emperor scorpion,

a little bittern, and a West African lungfish
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Kockodani Dianini
Diana monkeys

komplex, jehoz vystavba véetné rozsahlych
venkovnich vybéht prisla na vice nez 140
miliont korun, vyhovuje v§em standardiim
soucasného chovu zvitat v modernich zoo-
logickych zahradach a pojme vice nez 200
zvirat reprezentujicich 25 zZivoc¢isnych druhti.
Za cil si klade poodhalit na prikladu Zivota

v pralesich zapadni Afriky taje biologické
evoluce. Proto tu rizni tvorové nejen lelkuji,
ale také predvadgéji, ¢im je priroda obdarila.
Ptaci zobaky, které slouzi jako dokonalé
nastroje k ziskavani potravy, lovu ¢i hnizdéni,
hmyz dokonalé mimikry. Vrcholem expozice
jsou primati - komby Garnettovy, koc¢kodani
Dianini a zejména nasi nejblizsi pribuzni,
simpanzi uc¢enlivi.

V jejich pripadé zoo zaznamenala krasny
uspéch. Dosud se v Ostravée chovali vzdy
simpanzi krizenci. Diky velmi dobrym pod-
minkam pro chov téchto zvirat v novém pa-
vilonu se vsak zahrada dohodla s evropskym
koordinatorem chovu Simpanzt na dovozu
novych zvirat a zaloZeni poprvé v historii
chovné skupiny ¢istokrevnych simpanzt
hornoguinejskych. Pohodli tu budou mit na-
ramné. Vnitini ¢ast Pavilonu evoluce nabizi
zviratlim prostory jedenactkrat vétsi, nez
jaké mély ve starém pavilonu. U venkovniho
vybéhu je zména jesté zasadnéjsi. Venkovni
voliéra ma objem 10 500 metrt krychlovych,
coz predstavuje témér ¢tyricetinasobek
puvodni venkovni expozice. To umozni chov

interactive displays (ideal for school visits)
and a breeding centre. The total cost of the
new complex was over 140 million CZK, and
it houses over 200 animals from 25 differ-
ent species in an environment meeting the
strictest requirements of humane modern
z00-keeping. The aim of the new centre is to
cast light on the mysteries of evolution using
examples taken from the jungles of West
Africa. The range of animals is truly stunning:
you can see how tropical birds use their beaks
for hunting, finding food or building nests;

or the lightning-fast movements of jungle
insects. But it’s the primates that most visitors
really connect with — northern greater gala-
gos, Diana monkeys, and above all our closest
relatives in the animal kingdom, common
chimpanzees. These rank among the zoo’s
greatest success stories. Thanks to the excel-
lent breeding conditions offered by the new
centre, the zoo has reached an agreement with
Europe’s chimpanzee breeding coordinator
to bring new animals to Ostrava and establish
the first ever breeding group of pure-blooded
(i.e. not cross-bred) Upper Guinea chimpan-
zees. They will certainly be coming to a good
home. The indoor part of the new Evolution
Centre is eleven times bigger than the previ-
ous building, and outdoors the change has
been even more dramatic — with 150,000
cubic metres of space, the enclosure is almost
40 times larger than before. This makes it
possible for the zoo to house larger groups,



i vice¢lenné skupiny, coz je pro tato socialné

zijici zvirata mnohem prirozengjsi.

Pavilon evoluce nejsou jen zvirata. Jsou

to také efektné utvarené prostory, bohaté
rostlinstvo s velkolistymi monsterami, jemné
kvetoucimi orchidejemi a dal$imi zastupci
africké flory, které nenajdete ani v luxusnim
kvétinarstvi. A jsou to také nékteré nevsedni
zazitky. Zejména pri chladném dni byste
tireba mohli vénovat pozornost napisu pred
vchodem do pavilonu: Zde Ize osusit bryle
nebo objektiv fotoaparatu. Smysl pochopite,
az projdete branou a uvita vas tropické horko
avlhko. Vitejte v africké dzungli!

Z0OO OSTRAVA

which is much more natural for these social
animals.

The Evolution Centre is beautifully land-
scaped with huge monstera plants, stunning
orchids and other examples of rare and exotic
African flora — and it also offers some nicely
inventive touches. On a cold day you might
appreciate the sign that awaits you at the en-
trance: Here you can dry your glasses or cam-
era lens. You'll understand why as soon as you
walk inside and experience the intense heat
and humidity of the tropical environment. So
come and experience the magic of an African
jungle — here in the heart of Ostraval |

OSTRAVA Z0OO

Patronka expozice, australopiték Lucy
Welcoming visitors: Lucy the australopithecus

ZDE LZE
OSUSIT BRYLE

NEBO OBJEKTIV
FOTOAPARATU

Here you can dry off your glasses or
& tarmora ens.
¢ okulary lub &
moina  WySusIy!
- m:lnyw-pnmn(emg-ﬁcznogn. 4

Vitejte v dzungli!
Come into the jungle!

Moderni chovatelsky komplex
pojme vice nez 200 zvirat
reprezentujicich 25 druht

This state-of-the-art modern
facility houses over 200
animals from 25 species
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60 LET €T OSTRAVA

60 YEARS OF OSTRAVA’S TV STUDIO

Od televise k televizi
TV history in a nutshe

CERNA HVEZDA

CESKA TELEVIZE OSTRAVA

Na Galakoncertu k 60. vyroéi CT Ostrava, ktery
moderovali Magdalena Dietlova a Richard Krajco,
vystoupili Marie Rottrova, Hana Zagorova, Heidi
Jank(, Ewa Farna, Pavel Dobes, Martin Chodur,
Citron, Buty a dalSi umélci

The Gong in Lower Vitkovice hosted a gala
concert celebrating 60 years of TV in Ostrava,
featuring a range of much-loved stars from past
and present

() Ceska televize
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,Dobry vecer, mili pratelé. Vitam vas ke zku-
sebnimu vysilani televisni stanice Ostrava,”
tak zahajila na Silvestra 1955 z malé mistnosti
vysila¢e v Ostravé-Hostéalkovicich prvni Zivé
vysilani hlasatelka Eva Kunertova-Mudrova.
Ceskoslovenska televize tehdy existovala rok
a pul a prazsky vysila¢ mél tak slaby signal,

Ze bylo nemozné, aby jej nékdo v Ostrave
zachytil.

Sousedé, zacinaji zpravy!

Pamétnici ze ,$tastnych® rodin vlastnicich

ve druhé polovine padesatych let televizni pri-
jimac s pobavenim vzpominaji, jak se u nich
na zpravy a hlavni vecerni porad schazely celé
rodiny sousedi. Vzuseni, které predstavovala
malickd stiibrnd obrazovka s namodralym
neostrym obrazem, je dnesni mladé generaci
jen tézko sdélitelné.

“Good evening, listeners. Welcome to a trial
broadcast by the Ostrava television station.”
Spoken on New Year’s Eve 1955 by presenter
Eva Kunertova-Mudrova in a small room at the
Hostalkovice transmitter, those words ushered
in a new era. The national TV station had
already existed for 18 months, but the Prague
transmitter’s signal was so weak that nobody

in Ostrava could watch it.

Neighbours, come and watch

the news!

The lucky families who owned a television

in the 1950s remember fondly how their
neighbours used to visit in the evening to
watch the news and the main programme. For
today’s younger generation it’s hard to imagine
the sense of excitement generated by the tiny
screen with its flickering grey-blue image.



Od zpravodajstvi po seridly

Ostrava za Sest desitek let obohatila televiz-
ni svét o vice nez 145 tisic poradt. Mezi ty,
kterymi se zapsala do paméti divaka, patii
Nebezpecny svét kalorii s Rajkem Doleckem,
Divadélko pod vézi Marie Rottrové, Lovy beze
zbrani reziséra Frantiska Mudry, serial Prate-
1é Zeleného udoli s Vlado Miillerem v titulni
roli a rada dalSich.

Televizni studio Ostrava v soucasnosti

vyrobi ro¢né ¢tyri tisice hodin programii. Se
zpravodajstvim se setkavame denné v regi-
onalnim i celostatnim vysilani. Uspéén}'fje
zanr publicistiky a dokumentu. Porady jako
Klekanice, Ta nase povaha ¢eska, Tajemstvi
Zeleznic a jiné nesou v titulcich znacku ostrav-
skych tvircich tymt. Hrana tvorba v podobé
divadelnich inscenaci, pohadek, seriald, filmt
sbird ceny i uznani divaka.

Na vystavé ve Svété techniky

Sedesaté vyrodi ostravského studia pripomind
vystava Od televise k televizi. Ve Svéte tech-
niky v Dolni oblasti Vitkovice nabizi retro-
spektivni pohled na vyvoj vysilani. Vystava je
denné oteviena do 31. cervence 2016.

Z vystavy ve Svété techniky
From the exhibition at the World of Technology

60 LET €T OSTRAVA

From news to drama

In six decades of its existence, Ostrava’s TV
studio has produced over 145,000 pro-
grammes, including many that have become
much-loved favourites. Generations of viewers
remember doctor Rajko Dolecek’s diet pro-
gramme, Marie Rottrova’s theatre talk show
with live music, FrantiSek Mudra’s animal
show, and numerous popular drama series.

Currently the studio makes around 4,000
hours of programmes every year. [ts news
teams are regularly seen on national TV, and it
has a strong tradition of documentary film-

making, with hard-hitting programmes tackling

some of the key topics of the day or exploring
fascinating aspects of everyday life. The studio
has also won widespread acclaim for its drama
output - theatre, traditional fairy-tales, drama
series and feature films.

A 60t birthday exhibition

An exhibition is being held to celebrate six
decades of Ostrava’s TV studio at the World of
Technology, part of the Lower Vitkovice com-
plex. Offering a retrospective of the studio’s
entire output, the exhibition is open daily until

31 July 2016.. |

60 YEARS OF OSTRAVA'S TV STUDIO

K oblibenym poradiim patrily
Nebezpecny sveét kalorii,
Divadélko pod vézi, Lovy
beze zbrani, serial Pratelé
Zeleného udoli

Some of the greatest hits
made by Ostrava’s T'V studio
during the course of its 60-
year history

Eva Kunertova-Mudrova, prvni hlasatelka Cs. televize Ostrava
Eva Kunertova-Mudrova, the first presenter for Ostrava’s TV studio

Soucasné studio CT Ostrava
The Czech Television studio in Ostrava today
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MESTO SPORTU CITY OF SPORT

Trojlistek je kompletni
The trio Is complete

Z atletické haly je na dohled méstsky stadion i Ostravar Aréna

The City Stadium and the Ostravar Arena can be seen from the new athletics hall

VEOL!




Mestsky stadion pro atletiku, fotbal, ale treba,
jak to byva v jinych velkoméstech, také pro
koncerty hvézd pop-music. Ostravar Aréna,
multifunkéni hala, ve které se stiida hokej, tenis
a dal$i sporty s kulturnimi show. A ted'vlednu
2016 oteviena nova atleticka hala. Ostrava

ma na jednom misté tf'i moderni sportovni
aviceucelové stanky s parametry pro poradani
svétovych soutézi a akei. Trojlistek sportovist
pod kridly spolec¢nosti Vitkovice Aréna je
kompletni!

MESTO SPORTU

Ostrava already had its City Stadium - a su-
perbly equipped outdoor sports arena for ath-
letics, football, and live concerts. It also had
the Ostravar Arena, a hugely popular multi-
functional indoor arena used for ice hockey,
tennis, other sports, concerts and a range of
events. Now the city has completed its trio of
world-class sports facilities and venues with
the opening (in January 2016) of a new in-
door athletics hall. All three sites are managed
by the Vitkovice Aréna company.

Sen generaci ostravskych atletii se naplnil

A dream come true for Ostrava’s athletes

Sen mnoha generaci ostravskych atleti poc¢inaje
mistryni svéta ve vrhu kouli Helenou Fibinge-
rovou, vicemistryni svéta ¢tvrtkarkou Tatanou
Kocembovou-Netolickovou i vitkovickymi
odchovanci a soucasnymi ¢eskymi reprezen-
tanty vyskarem Jaroslavem Babou a bézkyni
Denisovou Rosolovou, se naplnil. Atleticka hala
s parametry IAAF pro poradani mezinarodnich
mitinkd disponuje 200metrovym bézeckym
ovalem s $esti drahami, osmi 60metrovymi
drahami pro sprinty, sektory pro skoky do vysky,
dalky, o ty¢i a vrh kouli. Kapacita hledisté je
1012 sedicich divaka.

Kromé kralovny sportu mohou halu vyuzivat
pro svou pripravu hokejisté, fotbalisté a dalsi
sportovci, ale také policisté, hasici, studenti,
skolni mladez. Nejblizsi podobné vybavené haly
jsou az v Praze, Bratislavé, Vidni nebo Spale

ve stirednim Polsku. O jeji vyuziti doméacimi

i zahrani¢nimi atlety proto nemiize byt pochyb.
Navic hotely Clarion Congress a Puls dotvareji
se stadionem a obéma halami sportovni a ubyto-
vaci komplex $pickové evropské urovné.

Now a long-standing dream has come true
for generations of Ostrava’s athletes. After
all, the city has a strong athletics tradition —
including world champion shot-putter Helena
Fibingerova, 400-metre legend Taténa
Kocembova-Netolickova, and more recent
stars who began their careers at the Vitkovice
club, such as high-jumper Jaroslav Baba and
runner Denisa Rosolova. The indoor hall
meets the strictest IAAF criteria for hosting
international meetings, including a 200-me-
tre track with six lanes, eight 60-metre sprint
lanes, and areas for the high jump, long jump,
pole vault and shot put. The arena seats 1,012
spectators.

The new indoor hall can also be used for
training in other sports, including ice hockey
and football, as well as by police officers,
firefighters, and students. The nearest venues
with comparable facilities are in Prague,
Bratislava, Vienna or central Poland, so Os-
trava’s new hall is sure to be popular with
athletes from the Czech Republic

and abroad. |

CITY OF SPORT

Zabéry z mistrovstvi Ceské republiky v atletice,
které v unoru 2016 otevielo novou atletickou halu
v Ostravé

Scenes from this February’s Czech Athletics
Championships - the first event to be held

in Ostrava’s new indoor athletics hall
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Zlata tretra ma petapadesat
The Golden Spike: 55 years young

ATR
va“(JSTRAVAE ’%

&

IAAF WORLD CHALLENGE
OSTRAVA GOLDEN SPIKE

Meéstsky stadion
Ostrava-Vitkovice

The City Stadium
in Ostrava-Vitkovice

20. 5. 2016
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Zlaté tretie Ostrava, jednomu z nejstarsich
atletickych mitinkt v Evropé, je letos 55 let!
Poprvé ho vitkovicky atleticky oddil uspo-
radal vroce 1961. O sedm let pozdéji zavody
prejmenovali na Zlatou tretru Evropy, podle
ankety o nejlepsi bézce kontinentu. Do Ost-
ravy si pro trofej prijizdéli Borzov, Hemmery,
Szewinska, Kochova a dalsi hvézdy svétové
atletiky.

Vroce 2002 se poradatelstvi Zlaté tretry ujaly
agentury Ceské sportovni a TK Plus Pros-
téjov. Posunuly, s podporou mésta Ostravy

a dalsich sponzort, zavody do kategorie IAAF
‘World Challenge. Symbolem Zlaté tretry se
diky sedminasobné tcasti stal nejlepsi atlet
sveta Usain Bolt.

Ostrava’s Golden Spike - one of the oldest
athletics meetings in Europe — celebrates its
55" birthday this year. The event was first
held in 1961, organized by the Vitkovice ath-
letics club. Seven years later it was renamed
the ‘Golden Spike of Europe’, and some of
Europe’s top athletics stars came to Ostrava
(including legendary names such as Borzov,
Hemmery, Szewinska and Koch) to receive
trophies after having been voted the best ath-
letes on the continent by Czech fans.

In 2002 the event was taken over by new
promoters. Thanks to their hard work — plus
generous support from the City of Ostrava
and other sponsors — it is now an IAAF World
Challenge event, and the world’s fastest man
Usain Bolt has competed in Ostrava seven
times. |



Maloktery zamek ptisobi tak malebné jako
zamek Radun u Opavy, vzdaleny pouhych
25 km od Ostravy. Vznikl v 16. stoleti pie-
stavbou malé stredovéké tvrze na pohodlné
renesancni sidlo.

Za tricetileté valky byl zamek vydrancovan a
zpustl. V roce 1780 jej koupil hrabé Jan Véc-
lav Monnich a nechal prestavét v empirovém
stylu na luxusni letni sidlo, ke kterému pribyl
v dalsich letech empirovy urednicky dim

a skvostna oranzérie s rozariem, nové stije

a chlévy. Prirodné krajinarsky anglicky park

o rozloze 28 ha jen dokresloval krasu sidla.
Béhem 19. stoleti, dotvorily sidlo hradebni zdi,
valcova véz a mansardové patro.

Navstévnicky okruh interiéry zamku Radun
vede soukromymi pokoji knizZeciho apartma

i spole¢enskymi salony, mapujicimi promé-
ny zivotniho rytmu aristokratické rodiny

v prostiedi venkovské prirody. Soucasti
prohlidkové trasy je i prilehly park, ktery patri
k nejvyznamnéjsim pamatkové chranénym
systémum Moravskoslezského kraje.

The chateau of Radun near Opava (25 km
from Ostrava) is like a scene from a fairy-tale.
It dates back to the 16th century, when a small
medieval fortress was rebuilt to create a com-
fortable chateau in the Renaissance style.

However, the chateau was looted in the Thirty
Years’ war, and it became derelict. Its fortunes
were turned around in 1780, when Johann
Wenzel Monnich bought the building and had
it converted into a luxury summer residence.
He later added an Empire-style office build-
ing, a beautiful orangery and rose-garden, and
new stables. The 28-hectare English-style park
also dates from this period. In the 19" century
the chateau added castle walls, a tower and an
extra floor.

The guided tour route leads visitors through
the beautiful interiors, including the duke’s
personal suite and the salons, tracing the
changing lifestyle of the local aristocracy at
their country residence. The tour also includes
the park - one of the most important historic
landscape features in the region.




Délka ostravskych cyklostezek prekrocila hranici 230 kilometra

Na dvou kolech do Beskyd

Ostrava now has 230 kilometres of cycle routes

All the way to the Beskydy
on two wheels

Ostrava je ¢lenem Asociace
mest pro cyklisty

Ostrava is a member of the
Cities for Cyclists network
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Stuzek cyklostezek na mapach Ostravy kaz-
doroc¢né pribyva a jiz dnes se da bez vétsich
potizi dojet na kole az do zelené naruce Bes-
kyd. V soucasnosti je zprovoznéno priblizné
233 kilometru cyklistickych stezek, vyhraze-
nych pruhti a tras, dalsi ¢tyti kilometry jsou
ve vystavbé a asi 48 kilometrt se projek¢né
pripravuje.

Infrastruktura pro cyklistickou dopravu

se pritom zacala v Ostrave budovat teprve

po roce 1989. Do té doby tu nebyl ani kousek
komunikace pro cyklisty. Po poc¢ate¢nim ob-
dobi extenzivniho rozvoje, kdy byla cyklistic-
ka doprava prevazné vyznacovana smérovymi
tabulemi po stavajicich komunikacich, se

po roce 2000 preslo k vystavbé planované in-
frastruktury pro cyklisty s vyuzitim nejen pro
rekreac¢ni dopravu, ale i pro denni dojizdéni.

Ostrava’s network of cycle routes grows every
year, and nowadays even the Beskydy Moun-
tains are easily reachable from Ostrava on two
wheels. Currently the city has 233 kilometres
of cycle routes (including dedicated cycle
lanes on roads). A further 4 kilometres are
under construction, and 48 kilometres are at
the planning stage.

Before the fall of communism in 1989, Ostra-
va had no facilities at all for cyclists. Work on
aproper cycling infrastructure began after the
Velvet Revolution. The first phase involved
the creation of cycle lanes on existing roads,
including a network of signage. Since around
2000 the emphasis has shifted, and the city
now builds special cycling infrastructure not
only for recreational use, but also for everyday
commuting purposes.



V soucasnosti pro cyklisty funguje napriklad
Sestnact cyklistickych semafori, na vice nez
140 mistech jsou pro né instalovany stojany
pro kola, v sedmdesati lokalitach najdou
informacni body s mapovymi podklady. Vjezd
cyklistiim je povolen i do centralni pési zony.
Mésto dokoncuje paterni koridory kolem
vsech ¢tyr ostravskych ek a pripravuje se

na dokonceni propojeni hlavnich sidelnich
celku.

Ostrava je ¢lenem Asociace mést pro cyklis-
ty a ma svého vlastniho cyklokoordinatora.
Kazdoro¢né v zari probiha propagacni cyklo-
jizda ostravskych starostti a vyhodnocuje se
fotograficka soutéz organizovana méstskym
aktivem BESIP.

Prestoze nejsou vsechny hlavni trasy propo-
jené, stala se cyklisticka doprava nedilnou
soucasti denniho zivota Ostravand. Nese to

s sebou i dalsi pozitiva, protoze vétsi vyu-
ziti kola jako dopravniho prostiedku muize
minimalné v letnich mésicich prinést snizeni
emisi z automobilové dopravy a tim prispét
k zlepsenti kvality ovzdusi.

CYKLOTURISTIKA

Currently the infrastructure includes 16 cycle
traffic lights, numerous cycle stands (at over
140 locations), and information points
(including maps) at 70 locations. Cyclists are
also permitted to ride within the pedestrian
zone in Ostrava’s city centre. The city is cur-
rently in the process of completing the cycle
route corridors along all four of Ostrava’s riv-
ers, and the main districts of the city will also
soon be fully interconnected.

Ostrava is a member of the Cities for Cyclists
network, and it has its own cycling coordina-
tor. Each September the mayors of Ostrava
and its municipal districts take part in a pro-
motional cycle ride, and there is a photo
competition organized by the National Road
Safety Association BESIP.

Although not all the city’s main cycle routes
are yet fully interlinked, cycling has now
become an integral part of everyday life in Os-
trava. Cycling offers a range of benefits for
health and the environment - not only does

it help you keep fit, but for most of the year it
can also reduce car exhaust emissions, making
Ostrava’s air cleaner for all. |

CYCLING

Jizda na kole upevnuje zdravi
a chrani Zivotni prostredi

Cycling is great for health
and the environment
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KALEIDOSKOP

KALEIDOSCOPE

OLYMPIJSKY PARK OSTRAVA

V dobé konani XXXI. letnich olympijskych her

v brazilském Riu de Janeiru od 5. do 21. srpna bude
v Ostravé otevien Olympijsky park. Na Masaryko-
vé namésti vyroste aredl s viceucelovym htistém,

v lodénici u soutoku Luciny a Ostravice vznikne
relaxaéni zéna s vodnimi sporty. Na Cerné louce
budou fanousci sledovat pfimé pFenosy z Ria.

—
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LETECKA ESA NA DNY NATO

Patnacty roénik Dnii NATO v Ostravé & Dnl
Vzdusnych sil Armady €R slibuje paradni podiva-
nou na leteckou, vojenskou a bezpecnostni tech-
niku. Ve dnech 17.-18. zaFi se na letisti v MoSnové
pfedstavi jednotky letectva zemi Severoatlantické
aliance i dal3ich statl. Poprvé pfrileti akrobatiéti
stiha¢i Partouille Suisse ze Svycarska.

HRADNIi SLAVNOSTI

Slezskoostravsky hrad, jedna z nejstarsich sta-
vebnich pamatek mésta, byl po rekonstrukci ve-
fejnosti zpFistupnén v roce 2004. Tradi¢ni Hradni
slavnosti 14. a 15. kvétna vyznamnou udalost
pfipominaji lidovym jarmarkem. Nechybi zajimava
vystoupeni - ukazky dobovych zbrani, hudba,
tanec, divadlo.

CESKY BEH ZEN

Ostrava porada jako jediné mésto v Ceské repub-
lice bézecky zdvod pouze pro pFislusnice nézného
pohlavi. Ctvrty roénik Ceského béhu zen bez roz-
dilu véku a vykonnosti, s ko¢arkem i na vozicku,
odstartuje 28. kvétna z Nové Karoliny. Traté maji
délku 2,5, 5 a 10km. Vloni se na start postavilo
2300 zavodnic z osmi zemi.
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BEATS FOR LOVE

Na nejvétsi tanecni elektronicky festival v srdci
Evropy zvou poradatelé od 30. ¢ervna do 2. cer-
vence do Dolni oblasti Vitkovice. Na ¢tvrty Beats
for Love se do Ostravy chystaji Cameron Edwards
a Joe Lenzie, jinak slavné duo Sigma z Velké
Britanie, dale Audio, Eskei83, Felix Krécher, Mike
Candys, Prok & Fitch, Stanton Warriors a dalsi.

LETO SE SHAKESPEAREM

Podevaté bude Slezskoostravsky hrad a jeho
amfiteatr patfit Letnim shakespearovskym slav-
nostem. Divaci se pod Sirou oblohou mohou tésit
na domaci a slovenské inscenace her slavného
anglického dramatika. Program zahdji 20. cerven-
ce ostravska premiéra Hamleta, festival potrva
do 9. srpna.
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